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Ronald A. Dahl

February 22, 1998
Nels Nelson

330 Lindley Place

Bozeman, MT 59715-4835

Dear Nels:
I got your letter on Friday, and it was very helpful.

The tabs should be in your book, but the way Inger set them up makes them a bit difficult to find and read.  I am sending along an index that I'm using that lists the page number that each tab can be found on and helps maneuvering with them.

I will also print out tabs 2, 8, 28, and 76 (pages 19, 45, 102, and 229).  I haven't checked my records, but I believe Anna Margareta Hag pictured on page 229 would be your grandmother and either my great grandmother or 2nd great grandmother.  I assumed the Nels Nelson that furnished that photograph was you also.

I have recently put the tabs back into the main body of the book, but I'm still experimenting with various formats.  It looks like I won't be able to renumber the pages exactly like Inger had them numbered, because I can't get as much on a page as she does.  I will also later reinsert the photographs after one more scanning step at work.

I  don't need any of the papers back that I sent you.  Just a personal note is that I work for a fairly large construction company.  Our 8 1/2 x 11" paper comes in a bundle of 500 sheets wrapped in paper.  Then they put about 10 or 12 of these 500 sheet bundles in a cardboard box.  We order about 50 cardboard boxes at a time, and the laborers store them in a warehouse, and then carry a cardboard box or two up to us each day.  We have many high speed printers, plotters, scanning equipment, etc.  We use so many thousands of pages each day, that I know the company will never miss the few I send you from time to time.

I leave various messages on the internet, and I'll try to copy you with pertinent ones.  One lady in Sweden, Elizabeth Thorsil I think her name was, responded on the Swedish word "ejusdem".  She said it normally means "the same" but agreed it didn't really make sense in the paragraph I sent her.  

I'm going to be a bit busy the next few weeks and may not be able to respond to your letters, but trust me that I appreciate them and I'm using them.

Have you thought any more about getting a computer?  Every once in a while we sell old computers from work.  Right now we are selling 486-66 computers for $100 each.  The 486 is two generations behind the Pentium II computers, and not real fast.  In addition to the computer, a monitor (appx $200) and keyboard, mouse, wiring (appx $100) is required.  Let me know if you would be interested, but to be honest a good computer such as the Compaq Presario from your local computer store would be much better if you cared to spend $1,000 to $2,000 for it.

Internet is about $20 per month, with no long distance charges.  We could send completed pages back and forth to each other by copying them into our email messages (no typing) and I could also send you on disk the entire 500 pages so that you could merely edit and change words in the word processor without retyping them.

I know a lot of people are hesitant about using computers, so just let me know if you want me to pursue any used ones on this end.

I haven't contacted Ron Johnson in South Dakota yet, and I haven't written Inger back yet either.

I agree with you on the translation rules, and I was thinking of adding an appendix listing the rules that we followed.  An example of a rule on dates is that I've takne to translating the dates to an Americanized month day, year format such as:

27 februari 1857 


as February 27, 1857

1719 den 25te Februari 

as February 25, 1719
År 1830 den 17de September

as September 17, 1830 

just for consistency.  I would also like to add a paragraph or two about your background for future readers.  My dad told me that you knew quite a few Nordic Languages and you have a real good knowledge of the English parts of speech (nouns, prepositions, etc.)  Were you a teacher?
I may also have to add a few footnotes concerning the translaton of certain words, but I'd sure like to keep it to a minimum.

Goodbye for now and I'm looking forward to hearing from you again.

Your Cousin,
Ron Dahl

